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Keeyaskopáwistik Kipahikan rg<FJiC<yv  rj/ifc  

Nanaskomowin

Oma Keeyaskopawistik Kipahikan Ininiwi Acimowi 
Masinahikanis ki ohcimahkan ohci anima Keeyaskopawistik 
Kipahikan Acimowi Masinahikan ka ki ositaht oniskapochikew. 
Ekota wicihkatew kakenaw kekwan ka wi pakimiskahkocik ohi 
newo iskonihkana. Tataskweyak, Mosokohci, Makesiwi Sakihikan, 
ekwa Kihciwáskahikan.

Ekwa oma ochi Keeyaskopawistik Kipahikan Acimowi 
Masinahikan ki ositaniwan E-mistokosiwi Acimowi  
Masinahikanis ekwa ekota ohci ki itwastamatamok oma  
Ininiwi Acimowi Masinakikanis. 

Ekwa ki pakitinamok owinwinowaw ta masinahateki ota:  
Marie Elizabeth Beardy, Flora Beardy, Jessie Lavallee,  
Sophie Lockhart, Roy Ouskun, Sarah Jean Peters,  
Nellie Redhead, Amelia Saunders, Roddy Spence,  
Obediah Wastesicoot. Namona wetan oma atoskawin ka 
ki kisitacihk oki ininwahk. Ta minosin ta nanahskomihcik 
otataskawinwaw ohci.

EoHhS¢c

 • Kr  iee§v  ƒ  r>  ßß¢  kH<fhrv  Ks  iY<hsR¢c  

r<RehSC  d<uC  I  ˚esv  UgfCc  io  h  EoHqfYv  kJ  

h  ihCe§v  I  kqS∂e§v  RfCc.  sf  I  io  f<r˙qv  

Kr  ieekCv  r  ßß¢  iY<hshSv  Ks  iee¢  kqS¢  

sod¿ife<.  r  jFOewkCv  wHe  RCg<v  h  eoHqƒYv  

Ks  KhH<R¢e∞. 

d∂<FS¢c

 • Ks  rg<Fj¢<yv  rj¿ifc  iee¢  kqS¢  soeie<  

r  Kqsfc  K¿q  kes  rg<FJ¢<yv  rj¿ifc  kqS¢  

sod¿ifc  ƒ  r  Kohn  kd<  rJqRb.  IFh  ¢¿qƒYb  

frdb  Rƒd  R  jfw<fFqv  K¿i  EK  i<Fefd,  

hh<RC˚v,  SLFq,  sRo¢  lf¿fc  IfC  rq˚C<f/ifcC.

 • IfC  Ks  K¿q  rg<FJiC<yv  rj¿fc  kqS¢  sod¿ifc  

r  Ko˙e§c  Iw<yFo¢  kqSiC  sod¿ife<.  

IfC  Ifh  Kq  r  iYC<hßhSv  Ks  Iee¢  kqSiC  

sod¿ife<.

 • IfC  r  jrycdSv  KiCe¢cD∞  h  sod¿ƒYr  Kh>  

Marie Elizabeth Beardy, Flora Beardy, Jessie Lavallee,  
Sophie Lockhart, Roy Ouskun, Sarah Jean Peters,  
Nellie Redhead, Amelia Saunders, Roddy Spence,  
Obediah Wastesicoot. d  Sd  £hc  Ks  kH<R¢c  

ƒr  rO˙qv  Kr  iee§v.  h  wDoc  H  dd<Fw¿qv  

KhH<R¢e∞  K¿q.

Nisitotamowin

Oki ininiwahk ka ki mamawe atoskatakik oma itwastamakawin 
kiskanitamok naspihc e-animahk payakwan isi ta nisitohcikatek 
apo ta itwaniwahk e-acimonaniwahk kekwan. Maka e isi 
kaskitahcik oki ininiwahk ki mamawe itwastamatamok oma 
Ininiwi Acimowi Masinahikanis. Ki pakosanimowahk mitoni 
kwayask ta nisitocikatek oma otatoskewiniwaw.
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Keeyaskopáwistik kipahikan ká-wí-oshitániwahk. Askíy mína, 
nipiy mína, kahkinaw kékwán k á-nihtáwikihk é-wí-ánimócikátéki 
ininiwak pahki otácimwinówiniwáw ka-wí-ostániwahk óma 
Keeyaskopáwistik kipahikanihk. Keeyaskopinésiwiskotéw 
wícéwákanihitowin ka-ohcímakahk- oniskipocikéw ohci mína 
néwo ka-wí-pakitinahkik o-wíniniwáw Tatáskwéyák, Mósokohci 
mína, Makhésiw Sákahikan, mína Kihciwáskahikan ohci. 

Ekwanik oki otácimowiniwáw ka-wícéwákanihtocik anima  
ohci Keeyaskopáwistik kipahikan ká-wí-ostániwahk.  
Nété isi ná takaniwahk ana iskwáwác é-wanasowátocik ispi 
ta-ki-ihihk óma kipahikan. Okonok néwo ka-wícéwákantocik, 
iskonikaniniwak mína oniskipohcikéw kí-wanastáwak 
é-wítatoskémitocik pínis ita ká-ita-isi-kiskénihtahkik ká-
kisténimitocik otatoskéwiniwáw ká-wí-pimotatácik.

É-wí-atotahkik animéniw askíniw ká-ihkihk ispí ostániwahki óma 
Keeyasko páwistik kipahikan. namóna kapé wína ka-kí-wíci…
péyakwan ká-iténihtamwat ka-é-twécik kékwán máka ka-ati-
kiskétamwak é-ati-isi-wícwétocik kékwán káyáténtahkik wístawáw. 
Óma wícéwakanimitowin atoskéwin ká-wí-tócikáték ká-
wícéwitonániwahk. Mátika óma askiy, mina nipiy, mina kahkinaw 
kékwán ká-nitáwikihk ká-wí-ánimócikáték ispihk ostániwahki 
anima kipahikan Keeyaskopwaistikohk.  
Óma máka mámawi wítaskoskémitowin wícihiyémakan ta-
isi-nisitohtátonániwahk. Níswayék é-isi-kanawáhcikáték óma 
askiy mina nipiy mina kahkinaw kékwán ká-nitáwihihk é-wí-
ánimócikáték. Ékota ohci máka níswayékipaniw pimohtéwin óma 
ká-wí-ánimócikáték. Nisitohcikátéw ininiw-kanawápahcikéwin 
wísta mina émistikósiwi-kanawápahcikéwin é-ápatahk. 
Osám máka óma acimo-masinahikan é-wí-átocikáték óma 
Keeyaskopawistikohk kipahikan ká-wí-ostániwahk mína ké-
ihkihk askiy ispihk ostániwahki mina pimátisiwin ké-ihihk 
mina ká-kí-ohci-pimátisihisocik ininiwak óho néwo iskonikana. 
Éko óma ácimo-masinahikan itwahikémakan anta anima 
Keeyaskopwaistikohk kipahikan ká-wí-ostániwahk ké-ihkihk askiy. 
Akwa óma ácimowin pahki wícíkémakan nanátohk isi ké-ati-
ihkihk níkánihk mina masinhikátéki anta acimó-masinahikanihk 
mina askíwi-masinahikana étakwahki.

 • rg<F  jiC<yFZ  rj/ifc  f  iC  Ko/hekCZ.    k<r  

wd  f/rdb  RfCc  f  e/hiCrZ  I  iC  keSqfYr  

ieekCv  j/r  KhqSiCekCb  f  iC  K<hekCZ  

Ks  rg<FjiC<yFZrj/ifc.  rg<FuEoiC<FYb  

iCQkCfeHiCc  f  K/qCsfZ    Ke<rJqRb  K/q  wd  

EKC  f  iC  jryD/rv  KiCeiCekCb  hh<RCgZ  

SLF/q  wd  s/Rob  l/k/ifeZ  wd  f  ri/qkC<f/

irc  ieekCv  K/q.      

 • IkCfCev  Kr  KhqSiCekCb  f  iCQkCfe/Hqv  kes  

K/q  rg<FjiC<yFZ  rj/ifcf  iCK<hekCZ.  EY  

io  dhfekCZ  kd  i<fCkCz  I  kCdLkChZ  i<u  

hr  i/rZ  Ks  rj/ifc.  KFDv  EKC  f  ICQkCfeHqv  

i<FefeekCn  wd  Ke<FJqRb  r  kCd<hkCv  I  

iChH<RwHqv  ue<  ih  I  ky  io  r<Re/h/rv  f  

r<YewHqv  KhH<RiCeKCb  f  iC  uShhqv.  

 • I  iC  kHh/rv  keWeb  k<reb  R  i/r/iv  i<u  

K<hekC/r  Ks  rg<FjiC<yFZ  rj/ifc.  dSd  fU  

iCd  UgfCc  iYe/hsCv  f  IYCqv  RfCc  sf  r  ky  

r<Re/hsCv  I  ky  io  iCQiCHqv  hr<YewHqv  

RfC  fgYe/h/rv  iC<hkCb.  Ks  iCQkCfewHiCc  

kH<RiCc  f  iCHqfYn  f  iCQiCHdekCZ  syf  

Ks  k<r  wd  eu  wd  f/rdb  RfCc  f  ehiCrZ  

f  iC  keSqfYv  i<uZ  K<hekCr  kes  rj/

ifc  rg<FjiC<yFZ.ks  sf  ssiC  iCh<F<RwHiCc  

iCq/iTsfc  h  io  eoH/hHdekCZ.  elCTv  I  

io  fdkCj/qfYv  Ks  k<r  wd  eu  wd  f/rdb  

RfCc  f  ehiCrZ  I  iCdeSqfYv.  IFh  K/q  sf  

elCTrjeb  uS/YiCc  Ks  f  iC  keSqfYv.  eoH/

qfYb  ieeb  fdkCj/qRiCc  iC<h  wd  Iw<yFoiC  

fdKCj/qRiCc  I  kjhZ.    Klx  sf  Ks  kqS  sod/

ifc  I  iC  kHqfYv  Ks  rg<FjiC<yFZ  rj/ifc  f  

r  K/q  usyo/iLqv  ieekCv  K/K  EKC  i<Fefd.  

IF  Ks  kqS  sod/ifc  ihC/iRsfc  kch  kes

 • rg<FjiC<yFZ  rj/ifc  f  iC  K<hekCZ  R  i/rZ  

k<r.  kfC  Ks  kqSiCc  j/r  iCqRsfc  ddHZ  io  

R  ky  i/rZ  efeZ  wd  sod/ifyr  keh  kqS  

sod/ifeZ  wd  k<riC  sod/ifd  IhfC/r.     
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1.  Ka ki isi machitaniwak oma onasowawin  
Keeyaskopáwistik Kipahikan ohci 

1. ƒ  r  io  ßq˙ekCv  Ks  KdLICiCc   
r©<FJiC<yv  rj/ifc  K/q 6 

2.  Ke ati isinakwak kakenaw kekwan askiyk mina nipiyk ispi  
Keeyaskopawistik Kipahikan kisitaniwaki 

2. R  ky  io∂fCv  frdb  Rƒc  k<rv  wd  Euv   
i<u  r©<FJiC<yv  rji/fc  ro˙EkCr 8

3. Inninew ka isi kanawapatak ka isi pakamiskakot misiwe  
isi oniskipochikew 

3.  ieeib  ƒio  fd˚Cjhv  Kjrw<fRid   
woIC  io  Ke<rJqRb 10 

4.  E-mistikosiwak ekwa inniniwak wanawitimahik iskonikana ka ayachik  
ota Keewatinok mawacihitowina Keeyaskopáwistik kipahikan ohci

4. ICw<yFokCv  IfC  ieekCv  kCdiCys/v  i<Fefd   
ƒ  ˚©qv  Kh  rICyDv  ßkCqiHiCd  r©<FJiC<yv   
rjifc  K/q 12

5.  Oniskipochikew opakamiskakewina ka isi kanawapaschikataki  
emistikosiw onasowawin ohci ekwa mina ininiwak ka isi kanawapatakik 

5. Ke<rJqRb  Kjfw<ƒCRiCd    ƒiofdˆCj<qƒYr   
Iw<yFoC  KdLICiCc  K/q  IfC  wd  ƒ  io   
fd˚Cj˙rv  ieekCv 13 

6.  Ka-mámawí-naspácipanik askiy Keeyasko kipahikan ohci

6. fssiC  d<jqjev  k<r  rg<v  rj/ifc  K/q 17

7.  Nánákahcihkéwin akwa ká-isi-atoskáhcikáték

7.  ddfqR¢c  kfC  f  iHfqfYv 17 

8.  Keeyasko kipahikan akwa mino-pimátisihowin

8. rg<v  rj/ifc  kfC  wd  usyo.KiCc 18

9.  Kísi-acimowin 

9. ro  kqSiCc 20 
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Keeyaskopáwistik Kipahikan 
rg<FJiC<yZ  rj/ifc  

5



1. 	ƒ		r		io		ßq˙ekCv		Ks		
KdLICiCc		r©<FJiC<yv		rj/
ifc		K/q

 • Ks  rg<  jiC<yv  f  iC  Ko/hekCZ  I  r  

sqjec  qRs  Ke<FJqRb  I  dHICe/hZ  

uEoi<FYeb  efe  Kh  seHj  I  iC  kjq/

hn  wd  I  iC  khkCRn  KY  r/qS/Fsd<rZ.  

KFDv  iFefeiCeekCv  kl  r  u  r<Re/

hsCv  KhdZ  kkC  K/q  Ke<FJqRb  r  iC  ky  

kto/qRn  ih  f  r  K/q  usyokCRn  Kh<rkCb.  

KFev  i<Fefc  ieekCv  r  r<RehsCv  iCjz  

dkCz  1990  k<r  ˚l  seHj  Ke<FJqRb  Ir  

swHEe/hZ  rguz  I  iC  Ko/hn  Fhreb  rj/

ifeeb  ih  f  r  jwyokCrn  Kh<rkCb.  

 • I  ky  rojwjeev  k<r  kes  1990  

kl  r  kEe/hsCv  ieekCv  iC<hkCb  I  

iCqkCfesqv  K/i  Ke<FJqRkC  I  KecqfYv  

wd  I  kod/ifYv  Ks  K/q  rj/ifc  fiCKo/

hekCZ  keh  Kh<rkCb  frjsyokCRqv.  

 • I  ky  io  oUC  keSh/rv  hh<RRCgv  ieekCv  

e<H  RfCc  rswHEehsCv  I  kCEeh/rv  

I  sIC  K<hekCZ  Ks  rg<FjiCyFZ  rj/

ifc.  e<hx  I  swHEeh/rv  KFv  hh<RRCgv  

ieekCv  h  kCEe/h/rv  heY  I  io  dfCv  

Ks  rg<Frj/ifc.  kes  eL  I  fdkCjqfYv  

heeFZ  R  e<rUv  hh<RRCgv.  e<hCTv  RfCc  

I  ky  fdkCjqfYv  I  fdkCj/h/rv  KFv  

hh<RRCgv  ieekCv  h  swHEeqfYv  heeFZ  

eokCdq/qRiCc  R  i/rZ  kes  K/q  rj/ifc.  

I  kjqhqv  keWeb  Kr<RehwkCb  K/q  kkC  

Ke<FJqRb  rd/Ihx  K/i  hh<RRCgv  ieekCv  

fr  io  swHEe/hweq.  dR  sf  r  ky  i/

rc  e<H  ke/i  Fhrgv  i<FefeekCv  r  ky  

iCqICkCv  EY  keS/qfYv  Ksf  iC  K<hekCZ  

rj/ifc.  

 • i<u  w/QhC  f  U  skCq/iHiCdekCZ  wd  I  

kCkCEe/qfYv  sd  I  keSqfYv  KhdZ  k<r  

r  Ky/qfYb  d<FSHiCc  sod/ifc  kes  K/q  

eokCdq/qRiCc.  wd  EKC  huc  eokCd/qRiC  

sod/id  I  keSqfYv  wd  I  r  Kq/qfYv  

d<FSHiCcsod/ifc  kes  K/q  eo§dq/R¢c    

1.  Ka ki isi machitaniwak oma 
onasowawin Keeyaskopáwistik 
Kipahikan ohci 

Óma Keeyásk páwistik ká-wí-oshtániwahk é-kí-mácipanik 
ciké máka oniskopcikéw é-natowénihtahk pinésiw iskotéw 
níkáni óta mánitopa é-wí-ápacitát mína é-wí-atáwákét óté 
kihci-móhkomákanaskihk. Ókok iskonikaniniwak ásay 
kí-pé-kiskénihtamwak otánáhk awa ohci oniskopohcikéw 
kí-wí-áyisíhcikét ita ka-kí-ohci-pimátisiwákécik otaskíwáw. 
Ókok iskonikan ininiwak kí-kiskénitamwak wípac nawac 
1990 askiy, ásay oniskipohcikéw é-kí-mámitonénitahk 
kíyapic é-osihtát kotakíniw kipahikaniniw ita ka-kí-
pimátisíwákécik otaskíywáw.

É-ati-kísipimipaninik askiy anima 1990, ásay kí-
wanénihtamwak ininiwak wístawáw é-wíciwákanimácik óhi 
oniskopocikéwa é-wánénhcikáték mina é-wáwasinahikaték 
óma ohci kipahikan ká-wí-ostániwahk anta otaskíwáw ká-kí-
pimátisíwákécik. 

É-ati-isi-sipwé-ánimótahihk Tátaskwéyák ininiwak, nisto 
kékwan kí-mámitonénitamwak é-wanénitahkik é-mawé-
ositániwahk óma Keeyaskpawistikohk kipahikan.  
Nistam é-mámitonénitahihk okok Tátaskwéyák ininiwak 
ta-wanétahkik tánité é-ísinákwahk óma Keeyasko kipahikan. 
Anima níso é-kanawápacikáték tanínikohk ká-niskipék 
Tatáskwéyáhk. Nistwayék kékwán é-ati-kanawápacikáték, 
é-kanawápatahihk ókok Tátaskwéyak ininiwak, tá-
mámitonénicikáték tánínikohk nisiwanásihcikéwin 
ké-ihihk anima ohci kipahikan. É-ápacitácik animéniw 
okiskénitamiwáw ohci, awa oniskipocikéw ki-nahéntam  
óhi Tátaskwéyák ininiwak ka-ki-isi-mámitonénihtaminci. 
Náké máka kí-ati-ihkin nisto kotakiyak iskonikaníniwak 
kí-ati-wíhciwéwak nété é-animohcikáték óma ká-wí-
ostániwahk kipahikan. 

Ispi mihcétowáw ká-pé-máwacihitowinániwahk mína 
é-wawanénihcikáték mína é-ánimócikáték otánáhk askíy 
kí-otihcikátéw naskomotowin-masinahikan anima ohci 
nisiwanácihcikéwin. Mina newo tipan nisiwanacikewi 
masinahekana e ahnimocikitak mina e ki ohcicihkatak 
naskomotowin masinahikan anima ohci nisiwahnahcikowin. 
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IofCZ  2009  IF<u  s  sd  r  ky  i/rc  kes  

k<r+  wd  eu+  sd  f/rdb  RfCc  f  ehiCrZ>  

r  kCdod/ifYb  doH/hSiCc  f  r  Ky/h/rv  

K<rJqRb  wd  EK  ke/i  i<FefeekCv.

 • IkCF  Ks  Ke<rJqRiCc  sod/ifc  d<FSiCc  

fr  sod/ifYv  r  wdekCv  KFv  Ke<rJqRkCv  

wd  EK  i<Fefd  d<RCkCoiCc  ihCi/sRsfc  

I  Ky/yjev  rg<Frj/ifc  uEoiC<FYb  

iCQkCfeHiCc.  I  Fh  K/q  sf  Ke<rJqRb  

wd  EKC  f  iCQkCfeHqv  r  ky  iYe/hfCc  

sf  h  K<hekCZ  rj/ifc  Eh  rg<FjiC<yFZ  

iCQkCfehiCc  io.  r  keSqfYb  sf  

yudICoiCc  Ke<rJqRb  YjF/m  whdb  egDlm  

ihod/ifYb  75%  f  yUeHZ  wd  KFv  EKC  

i<Fefc  ieejCv  el  whdb  egDom  ihod/

ifYb  25%  f  yUe/hrv.  f  w<REdkCb  keh  

e<FJqRiC  sod/ifeZ  I  iC/qfYv  I  kCF  

Ks  fCg<v.

 • fCg<v  r  swHEqfYb  kes  I  i<u/qYehfCZ  

kCeo/qRiCc  K.q  I  fdkCjqrv  rDOkCv  wd  

dskCv  wd  ddHZ  f  jjshfqv  wd  ddHZ  

eug  f  ehiCr/r  wd  fhoRqv  keh  Kgolv.  

 • kd I w<yFob KrsiCc kes K/q k<r f 

ddfhkCj/qfYv iCd fdjwFb f kCdod/iRn I 

kqs<hkn ke/i ieeiC KrsiCc f fdkCj/hwq 

<reb. 

 • Ks kkC seHj efe fdkjsn Kddfq/hkC wd 

jw/i/HiCc eu K/q. r wdekCn f kqS>hkCqv 

ke/i ieeiC KrsiCc f U/h/rv K/K kqSiCc 

sod/ifd f kCd<od/ifYr. 

E-sikwahk askiy 2009, ekospi ma mina ki-ati-ihkin anima 
askiy mina nipiy, mina kakinaw kekwan ka ni awikihk 
ki-wanasinahikatew nisitotomowin, ka-ki-ati-otihtahkik 
oniskipohcikew mina newo anihi iskonikaniniwak.

Éwako oma oniskipohcikéwin masinahikan naskomowin 
ká-kí-masinahakik kí-mínaniwak ókok oniskipocikéwak 
mína néwo iskonikana, naskwéwasíwin itwahamákémakahk 
é-otihtipanik Keeyásko kipahikan pinésiwiskotéw 
wíhcéwákanitówin. Ékota ohci máka oniskipocikéw 
mína néwo ka-wíhciwákanitocik kí-ati-iténihtáwan máka 
ta-ostániwahki kipahikan néta Keeyáskopáwistikohk, 
wíhciwákanitiwin isi. Kí-animohcikátéw máka 
tipinawésíwin, oniskipohcikéw tépakohp- mitanáw 
niyánosap ihtásinahikátéw (75%) katipénitahk, mína 
ókok néwo iskonikan ininiwak níso- mitanáw niyánosap 
ihtásinahikátéw (25%) ká-tipéhnitahihk. Ka-miskénáwáw 
anta niskipohcikéwin masinahikanihk é-wíhcikáték éwako 
óma kwayask.

Kwayask kí-mámitonécikátéw anima éispihiténitákwahk 
wanásihcikéwin ohci é-kanawápamicik kinoséwak, mína 
naméwak mína nanátohk ká-papámátakácik mína nanátohk 
nípíya ká-nitáwihihki mína ká-tasíhkécik oyásísak.

Ana émistikisiw okimáwin anima ohci askíy ka- 
nanákatawápahcikáték , wína kanawápahmikiw ka-
wanasinahikék é-acimostawát anihi ininiwi-okimáwin 
kanawápahataminci askíniw.

Óma manitopa níkáni-kanawápamat onánakacihtáwa mína 
pamihihtáwin nipíy ohci. Kí-mínánowat ka-acimostawácik 
anihi ininiwi- okimáwin ká-péhtahkihk óho acimiwin-
masinahikana ka-wánasinahikátéki.
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2.  Ke ati isinakwak kakenaw 
kekwan askiyk mina nipiyk ispi 
Keeyaskopawistik Kipahikan 
kisitaniwaki 

Anima máka kipahikan Keeyaskopawistikohk ká-wí-
osithtaniwak 695 kí-ipiténihtákwan anima pinésiwiskotéw 
anta ká-wí-ápatahk kipahikanihk. Mína nipiy ká-wí-
astwásónániwahk ka-ostániwan ité ké-sipwéciwahk mína 
anima kipahikan mína kahkinaw wáskáhikana, méskanaw, 
mína átahikana , mína pinésíwiskotéw ká-pimápiskamok, 
mína kotakíya kékwán ká-ápatáhki. Natawénitákwana ta-
atoskácikátéki anima ohci Keeyasko kipahikan.

Anima Keeyaskopawistikohk kipahikan ká-wí-ihtakwahk 
ostániwan wáskahikan ká-kí-ohci-nánákacitániwahk anima 
kipahikan mína tépakohp apoyak ta-ihtáwak mina kotakiya 

ápacihtáwina takwanwa tá-ohci-
nánakatawápahcikáték  
anima pinésíwiskotéw.

Kotakíyak mína anta kékwan 
ká-wí-ápatahki, mátika óma 
kíwétinohk mína sáwanohk 
méskanaw ká-wí-ostániwahki, 
mína anima piwápisk ká-wí-
cimaték ká-wí-ohtinikáték 
ayamiwin, mína ká-wí-
wánátihkániwak, mína anta 
címan ká-séskipanik, mína ká-
ápatistániwahki ápacihtáwina .

Anima Keeyaskopawistikohk kipahikan ká-wí-ostániwahk, 
néwo inikohk ka-ispíténitákwan ispí inikohk kotakíya 
kipahikana mátika anima Matistáw pawistikohk kipahikan, 
Askik pawistiko kipahikan , Kihci-Matistáw pawistiko 
kipahikan. Anikik kakinaw oniskipohcikéw kipahikana ká-
kí-ostát néta nístáciwan Tataskwéyak anta ká-ápahcitácik 
otaskíwáw ókok ininiwak. Tépakohp niyánan mitanáw 
é-tasihikátéw (75%) é-tikwé pinesiwiskotew ohcímakan ékota 
anta sípihk. Anta kipahikan Keeyaskopáwistikohk ká-wí-
astásonikáték nipiy anta kipahikan Keeyasko-sákahikanihk 

2.		R		ky		io∂fCv		frdb		
Rƒc		k<rv		wd		Euv		i<u		
r©<FJiC<yv		rji/fc		
ro˙EkCr

 • kes  sf  rj/ifc  rg<FjiC<FZ  f  iC  

KohekCv  695  r  i<u/Ye  hfCc  kes  u  

EoiC<FYb  keh  f  iC  kjhZ  rj/ifeZ.  wd  

eu  f  iC  k<hCLdekCZ  f  K<hekCciY  R  

oUCqkCZ  wd  kes  rj/ifc  wd  f/rdb  kC<f/

ifd  W<fdb  wd  kh/ifd  wd  uEoiC<Yb  

f  usu<fSv  wd  Fhrg  rfCc  f  kjh/r.  

dhIehfCd  hkH<fqfYr  kes  K/q  rg<Frj/

ifc.  

 • kes  rg<FjiC<yFZ  rj/ifc  f  iC  i/hfCZ  

K<hekCc  kC<f/ifc  f  r  K/q  ddfq/hekCZ  

kes  rj/ifc  wd  YjF/m  kJgv  h  i/hkCv  

sd  Fhrg  kUq/hiCd  hfCkC  hK/q  ddfhkCj/

qfyv  kes  uEoiC<FYb.  

 • Fhrgv  wd  keh  RfCc  f  iC  kjh/r  syf  Ks  

rICyDZ  wd  lkCDZ  W<fdb  f  ifCKohekCZ  

wd  kes  ukCu<v  f  iC  qsYv  f  iC  K/

yefYv  kgwiCc  wd  f  iC  kCdy/fekCv  wd  

keh  qsc  f  O<rjev  wd  f  iC  kjq<ekC/r  

kjq/hiCd.

 • kes  rg<FjiC<YFZ  rj/ifc  f  iC  KohekCZ  

EKC  ieFZ  f  i<uYehfCc  i<u  ieFZ  

Fhrg  rj/ifd  syf  kes  sy<hb  jiC<yFZ  

rj/ifc  k<rv  jiCy  Frj/ifc  r/q  sy<hb  

jiC<yFrj/ifc.  kerv  f/rdb  seHj  

e<FJqRb  rj/ifdf  r  K<hn  Eh  e<hqkCc  

hh<RCg<v  keh  f  kjqhqv  Kh<rkCb  KFv  

ieekCv.YjF/m  egdc  whdb  I  ho/fYb  75%  

IyRC  uE<oiC<FYb  K/qsfc  IFh  keh  ouZ.  

keh  rj/if  rg<FjiC<yFZ  f  iC  k<hLefYv  

eu  keh  rj/ifc  rg<F  lf/ifeZ  wd  kes  

uEoiC<FYiC  kC</ifc  eFhCLwhdb  won  

EY  f  j/ryceu  keh  rg<F  lf/ifeZ  wd  

kes  i<yuc  Klf/ifex.  kes  sod/ifc  
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Keewatinowi Maskanew
rICyDiC  W<fdb

Sowanowi Maskanew
lkCDiC  W<fdb

Keewatinowi 
Atahikan
rICyDiC  
˚h/ifc

Sowanowi 
Atahikan
lkCDiC  
˚h/ifc

Ita ka sapotawapanik nipiy 
kipahikanik kisaspin wasa 
mistahi nipi papanew natimik 
kipahikanik ohci
ih  ƒ  ¬JhICjev  eu  
rj/fev  r¬<uc  IC¬  w<h/i  
eu  ∆jeb  dywv  
rj/ifev  K/q

Waskahikan ita ka ositaniwak 
pinasiwiskotao
˚C<ƒ/ifc  ih  ƒ  Ko˙ekCv  
ueoiC<FYb

Ita ka sapociwak nipiy 
ahpoyak ohci
ih  ƒ  ¬JqkCv  eu  
˚Jgv  K/q

Ita nipi ka astasonaniwak 
natimik kipahikanik 
ih  eu  ƒ  ˚<˙L∂EkCv  
dywv  rj/ifev 

k<r  f  iC  keSqfYv  wd  eu  wd  f/rdb  

RfCc  f  e/hiCrZ  kes  sod/ifc  k<r  f  iC  

kgwHqfYv  IFh  WC/q  f  iC/hwRsfc  f  iC  i/

rZ.  kesK<ft  eu  fiC  k<hLdekCZ  whh/n  

YjF/Jlm  yj/ifc  f  e<rUb  k<r  kesK/q  

rj/ifc.  

 • kerv  sf  kH<RiCc  wd  fiC  ioqfekCZ  

keh  K/q  kes  rj/ifc.  f  kH<fqfYb  kes  

rj/ifc  f  iC  uwjehekCZ  wd  fiC  ddfq/

qfYv  wd  kH<RiCd  f  i/rZ.  fkdY/fekCZ  

uwje/qRiCd  wd  r  ro/hekC/r  fiCefYr  

fUoiCfwfC  sod/ifel  I  jryefYr  h  i/

rZ  f  iC  io/qfekCZ  keh  rg<FjiC<yFZ  

rj/ifc.  

mína anima pinésiw iskotéwi- wáskáhikan, nikotwáso 
mitanáw misit néte ka-pahkitin nipiy anta Keeyasko-
sákahikanihk mína anima Mosokot Sákahikan (Stephen’s 
Lake). Anima masinahikan askiy ká-wí-ánimócikáték mína 
nipiy, kahkinaw ká-nihtáwikihk, anima masinahikan askiy 
ká-wí-ayamitocikáték, ékota mwéhci ka-wíhtamikémakan 
ká-wí-ihihk . Anima oskáyi nipiy ká-wí- astásonániwahk 
mitáhtaht tépakohposáp tipahikan ka-niskipéw askíy anima 
ohci kipahikan.

Anikik máka atoskéwina mina ká-wí-isíhcikániwahk anta 
ohci anima kipahikan. Ká-atoskácikátéw anima kipahikan, 
ka-wí-pimantwaniwahk mína ka-wí-nánákacihcikáték, mína 
atoskéwina ka-ihihk, ka-wánátihkániwahk , pimpancikéwina, 
mína kí-kisihtáwinahké kawinikátéki kapésíwikamikwa, 
masihikanisa é-pakinakátéki ta-ihihk ká-wí-isíhcikániwahk 
anta Keeyasko pawistikohk kipahikan.
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3.  Inninew ka isi kanawapatak ka  
isi pakamiskakot misiwe  
isi oniskipochikew 

Oté otánáhk ká-kí-pé-askiwahk óma niskipéwitowi- 
masinahikan ká-kí-masinahakik ká-ki-pé mékwác 
é-ayamitocikáték. Ókok iskonikaníniwak kí-ati-wá-
otinámásowak nánákacikikéwin anima ohci é-ati-
otihtikáték osihtániwahk kipahikan. Ati-ápacihtácik 
okiskénihtamowiniwáw mína é-isi-nakahcitácik, é-isi-
nánákacihcikáték anima nisiwánácihcikéwin, anima 
ininiw opimátisiwiniwáw ohci é-isi-tápwétahkik mína 
ká-kí-pé-isi-kiskénihtahkik. Ókok ininiwak kiskénitamwak 
éka ékwénák é-ihkihk óma niskipocikéwin ohci ispi ati- 
ostániwahki kipahikan Keeyaskopawiskohk. Máka nánawac 
é-iténihtákwahk é-aniski-isi-sipwéhtatániwahk anima 
kipahikan Kelsey ká-kí-ostániwahk mékwác é-askíwahk 
nántaw 1950.

É-isi-páhpéyakocik ókok ká-wícéwákanitocik 
iskonikaníniwak tipin isi nánákacihcikéwak máka é-isi 
nánákacihtácik kékwán ókok ininiwak, é-isi-kiskénihtahkik 
wístawáw askíniw kí-ápahcitáwak mína nanátohk kékwán ka-
isi-apacihtácik mína ká-isi-wícéwákanitocik ká-kí-isi-anikocik 
Kisémanitowa.

Nistam óté ká-wícéwákanitocik kí-ostáwak cikástésowi-
masinahikaniw é-átotahkik otácimowiniwáw “nitácimowin” 
é-isinihkátahkik, é-kí-ininiwi é-ácimocik.

Isi pahpéyakocik kí-wawasinahikéwak é-osihtáhcik 
inikohk nisitohtamowin éyácik amima é-ispíténihtákwanik 

3.	ieeib		ƒio		fd˚Cjhv			
Kjrw<fRid		woIC		io		
Ke<rJqRb

 • KY  KhdZ  f  r  U  k<rkCZ  Ks  

e<rUiCHiC  sod/ifc  f  r  U  sod/

ifYv  f  r  U  WfCz  I  keSqfYv.  KFev  

i<FefeekCv  r  ky  kC  KydsLkCv  

ddfqrRiCc  kes  K/q  I  ky  Ky/

yfYv  Ko/hekCZ  rj/ifc.  ky  kjq/

hqv  Kr<R  e/hSiCekCb  wd  I  io  df/

qhqv  I  io  ddfq/qfYv  kes  eokCdq/

qRiCc  kes  ieeb  KusyoiCekCb  K/q  

I  io  hUCh/rv  wd  fr  U  io  r<Rehrv.  

KFv  ieekCv  r<RehSv  If  IRCdv  Ks  

e<RJqR¢c  K/q  i<u  ky  K<he§r   

rj/ifc  rg<F  J¢<  yFv.  sf  dd§z  

I  iYehfCv  I  ke<R  io  oUChhekCv  

kes  rj/ifc  R}o  f  R  Ko/hekCZ  WfCz  

I  k<RkCZ  dcH  1950.  

 • I  io  j/UgFqv  KFv  f  iCQkCfeHqv  

i<FefeekCv  yhc  io  ddfq/qRkCv  sf  

I  io  ddfq/hqv  RfCc  KFv  ieekCv  

i  io  r<Re/h/rv  iC<hkCb  k<reb  r  

kjq/hkCv  wd  ddHZ  RfCc  f  io  kjq/

hqv  wd  f  io  iCQkCfewHqv  f  r  io  

keFqv  rOseHkC.  

 • e<hx  KY  Kr  f  iCQkfeHqv  r  KohkCv  

qf<YliC  sod/ifeb  I  kHh/rv  

E kanawapascikataki 
Keeyaskopáwistik 
kipahikan atoskawin 
askiwisinahikana
I  fd˚Cj<qƒYr    

rg<FJiC<yv  

IH<RiCc  

˚<riCod/fd

10



K e e y a s k o p á w i s t i k  K i p a h i k a n  I n i n i w i  A c i m o w i  M a s i n a h i k a n i s  r g < F J i C < y v   r j / i f c   i e e i C   k q S i C   s o d / i f e <

KIPEKISKWAYWINAN
ruro|'g;alad'D

Our Voices

June, 2012

“Wh en I’m sitting out th ere (on th e land) I feel a connection to
 everything around me, at tim es I still feel lonely. I think
  that feeling com es from th e destruction of Askiy
   that’s happening around us.”

Cree Nation Partners

KeeyaskEnvironmental
EvaluationA Report on the Environmental Effects of the Proposed Keeyask Project 

on Tataskweyak Cree Nation and War Lake First NationJANUARY 2012

nisiwanácihikéwin mína e-wítahkik kékwan ka-wí-ohci-
wícéwánikanihtocik anima ohci niskipéwin.

Ókonik ininwak ká-wí-wícéwékanihtocik anima ohci 
niskipéwin ékoté é-isi-wíhkócik é-mámitonénihtahkik 
anohc ká-pimátisicik wístawáw mina níkáni é-itápicik.
Ókok Kihciwáskahikaníniwak é-pakosénihtahkik mína 
é-iténihtahkik e-kanawénhtahkik otiténtamowiniwáw 
mína iténhitahkik níkani ta-ati- isi-pamístákécik 
anima ká-atoskácikátek é-nánakacihcikáték mína 
nikáni é- itapinániwak mína wístawáw kékwán é-ati-
pimpanihtamásocik.

É-tawinikénamowácik otóskátisímiwáw mína 
níkáni, éka céskwa ká-nitáwikicik ta-kí-ohci-
kaskihcikéstamásocik wístawáw óma ohci ókok 
atoskéwina mína óma wicéwákanitowin ká-kí-
naskomotonániwahk.

Mahkésiw Sakahikan ininiwak níkáni é-itápicik 
é-mámitonénihtahkik ká-kí-pé-itátisicik isi-
kiskénitahkik otánáhk mína nántaw isi-nisitohtahkik 
mína é-wícéwitotahkik kayásk pimátisiwin mína 
é-miciminahkik okísiwéwiniwáw.

KhqSiCekCb  ehqSiCc  I  ioe/fh/rv  I  r  

ieeiC  I  kqSqv.

 • I  io  j/UgFqv  r  kCkCod/iRkCv  I  Ko/

hqv  ieFZ  eoH/hSiCc  Igqv  kesIio/ye/

hfCeev  eokCdq/qRiCc  wd  I  iCh/rv  RfCc  r  

iC  K/q  iCQkCfe/Hqv  Ks  K/q  e<rUiCc.  

 • KFev  ieekCv  f  iC  iCQkCfe/Hqc   

kes  K/q  e<ruiCc  I  FY  io  iC/Fqv   

I  swHEe/h/rv  kD/z  f  usyoqv  iC<hkCb  

wd  efe  I  ihuqv.  KFv  f  iC/qkCoZ 

ieekCv  I  jFOe/h/rv  wd  I  iYe/h/rv  I  

fdICe/h/rv  KyYe/hSiCekCb  wd  iYe/h/rv  

efe  h  ky  io  jw<hRqv  kes  I  kH<fqfYv  

I  ddfq/qfYv  wd  efe  I  ihudekCZ  wd  

iC<hkCb  RfCc  I  ky  jwje/hsLqv.  

 • I  hiCeRdSkCqv  KH<fyowkCb  wd  efeZ  

If  Q<fC  f  e/hirqv  h  r  K/q  f<r/qR<hsLqv  

iC<hkCb  Ks  K/q  KFv  kH<RiCd  wd  Ks  

iCQkCfeHiCc  f  r  d<FSHdekCZ.

 • s/Rob  lf/ifc  ieekCv  efeZ  I  ihuqv  

I  swHE/h/rv  f  r  U  ihyoqv  io  r<Re/h/

rv  KhdZ  wd  dchb  io  eoH/h/rv  wd  I  

iCQiHh/rv  fg<  usyoiCc  wd  I  wqwd/rv  

KroICiCekCb.  

Otaciminowow papakan newo iskonikana
K˙qwDKb  ∆jƒc  EK  i<Fefd
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4.  E-mistikosiwak ekwa 
inniniwak wanawitimahik 
iskonikana ka ayachik ota 
Keewatinok mawacihitowina 
Keeyaskopáwistik kipahikan ohci

Óma máka ká-isi-wíhcikáték ókok néwo ká-wícéwákantowin 
kí-pé-apinániwan óma ohci Keeyasko páwistik ká-wí-
ostániwahk kíwétinohk óte. Mína mámawapinánwak mina 
kotakiyak ininiwak ka-mámitonénitahkik mína misiwé  
ita é-wíhcikáték.

Kí-pé-ayapinániwan é-wítamákániwahki ininiw-okimáwin 
mína (é)mistikosiw-okimáwin mína nánitow anihi ininiwak 
ká-pakamiskákocik mína mámitonénihtahkik óma 
atoskéwin ká-wí-ihkik otaskíwáw mína opimátisiwiniwáw 
mína otitátisíwiniwáw ininiwin ohci. Osám máka anima 
ka-mámitonénitákwahk é-wí-ihkihk anima Keeyasko 
páwistik ohci. Ká-kí-pé-isi-pimátisinit ininiw mistahi mína 
animocikátéw, mámitonécikátéw, osam awa naméw mina 
atihkwak é-kanawípamákaniwahki.

4. 	ICw<yFokCv		
IfC		ieekCv		
kCdiCys/v		i<Fefd		ƒ		˚©qv		
Kh		rICyDv		ßkCqiHiCd		
r©<FJiC<yv		rjifc		K/q

 • Ks  sf  f  io  iC/qfYv  KFv  EKC  f  

iCQkCfeHiCc  r  U  kudekCc  Ks  K/q  

rg<FjiC<yv  f  iC  Ko/hekCZ  rICyDZ  KY.  

Wd  I  sskCudekCZ  wd  Fhrgc  ieekCv  f  

swHEe/h/rv  wd  woIC  ih  I  iC/qfYv.  

 • r  U  kgudekCc  I  iChsfekCZ  ieeb  

KrsiCc  wd  I  w<yFob  KrsiCc  

wddehb  ke/i  ieekCv  f  jfw<fFqv  

wd  f  swHEe/h/rv  Ks  kH<RiCc  f  

iC  i/r/v  Kh<rkCb  wd  KusyoiCekCb  

wd  KyhyoiCekCb  ieeiCc  K/q.  

Klxsf  kes  f  swHEehfCZ  I  iC  i/

rZ  kes  rg<FjiC<yFZ  K/q.  f  r  U  io  

usyoen  ieeb  w<h/i  w  d  keSqƒYb  

swHEqfYb  Klx  kkC  dWb  wd  ky/fCv  I  

fdkCjsfekCZi.
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5.  Oniskipochikew 
opakamiskakewina ka isi 
kanawapaschikataki emistikosiw 
onasowawin ohci ekwa mina 
ininiwak ka isi kanawapatakik 

Kí-pimitisahamwak émistikosiw-wanasowéwin kahkinaw 
ininiwak kí-wíhcihiwéwák anihi mína wíkaté ká-tasíhkécik. 
Níso ité kí-isi kí-kanawápahcikátéw isi nákacihtániwahk  
óma askiy. 

Émistikosiw kiskénihtamiwin kí-ápahcitáw oniskipohcikéw 
akwa ká-wícéwákanitocik ininiwak wístawáw kí-ápahcitáw 
inininiw é-isi-wápahtahk askiy ékwa mína pimátisiwin. 
Kí-wanastániwan nété é-isi-mino nakacihtániwahki 
kahkinaw ókok ká-nánakacihtácik ká-ati-masinahikátéki 
askiy, nipiy, nípiya, awíyasísak, kinoséwak, ékwa pinésisak. 
Kí-kanawápahtamwak kahkinaw ká-ápahcitát ininiw 
é-pimácíhísot. Akwa mína níkánihk óko ká-ati-pimácihisocik. 
Kayás ininiw-pimácihisowin kí-pimitisahamwak. 
Kíspin kahkinaw wí-kiskétamék óho kahkinaw ká-ati-
ánimohcikátéki. Kahkinaw masinahikatéwa otánahk anté 
masinahikan acimowimasinahikan  
ká-isinihkáték.

Mékwac é-atoskácikaték óma Keeyasko kipahikan tahto-
kísikáw nánákacihtániwan óho:

•	 É-ati-isi-kísikák

•	 Éka	ka-wínihtániwahk	nakatámowin.	Ékwa	ka-osámi	
kíséwépaniki ká-apacihtácik otatoskéwák

•	 Óho	mína	ká-nákacihtániwanwa	kahkinaw	askiy,	nípiya,	
ká-isi-astwákanihkáték nipiy, ká-isi-paskwatahikécik cíkask 
sipihk, nékáw mónahikana, akwa mína kotakíya ká-wí-
osihtácik sipísisa ékwa ásokana.

•	 Óma	ká-isi-astwákanihkáték	nipiy	nistomitanáw	
nikotwásikosap ká-kihkéyák tipahikan ka-ispíhcáw, 
akwáni- mámaw ká-oski-niskipék askiy óta cíkask  
kihci-sípiy.

5.	Ke<rJqRb		Kjfw<ƒCRiCd				
ƒiofdˆCj<qƒYr		Iw<yFoC		
KdLICiCc		K/q		IfC		wd		ƒ		io		
fd˚Cj˙rv		ieekCv

 • f  uwyl/sCv  Iw<yFob  kCdLICwc  f/rdb  

ieekCv  r  iC/q/iICkCv  ke/i  wd  iCfY  

fhoC/Rqv.  eL  iY  r  io  fdkCj/qfYb  io  

dfq/hekCZ  Ks  k<r.  

 • Iw<yFob  r<Re/hwiCc  r  kj/qhCb  Ke<rJ/

qRb  kfC  f  iCQkCfeHqv  ieekCv  iC<hkCb  

r  kj/qhb  ieeb  I  io  kCj/

hZ  k<r  IfC  wd  usyoiCc.  r  

kCd<hekCc  EY  I  io  wD  dfq/

hekC/r  f/rdb  KFv  fddfq/

hqv  f  iyswd/ifyr  k<r  eu  

eu  eug  kiCgolv  rDOkCv  IfC  

uEolv.  rfdkCj/hsCv  f/rdb  f  k/

qhn  ieeb  I  usCq/iLv.  kfC  wd  

efeZ  KF  f  ky  usq/iLqv.  fg<  

ieeb  usq/iLiCc  r  uwyl/ksCv.  

r<uc  f/rdb  ir<RhWv  K/K  f/rdb  f  

kykeS/qfYr.  f/rdb  sod/ifYkC  

KheZ  kcY  sod/ifc  kqSiC  sod/

ifc    f  io  efYv.

 • WfCz  I  kH<fqfYv  Ks  rg<Frj/ifc  

h/H  rofb  feefq/hekCckC  K/K +

C I  ky  io  rofv

C If  fiCe/hekCZ  d/fhSc  IfC  ƒ  

K¬w  ro£jer  ƒ  ˚jq˙qv  KhH<RkCv

C K/K  we  f  dfq/hekCckC  f/rdb  k<r  eug  

f  io  k<hCfe/fYv  eu  fio  j<fCh/iRqv  

qf<v  ouZ  Efb  Sd/ifd  kfC  wd  Fhrg  

fiC  Ko/hv  ouol  IfC  kLfd.

C Ks  fiq  k<hCfe/fYv  eu  e<Hwhdb  

eFhCoFlm  f  r/Rgv  yj/ifc  f  i<u/ab  

kfCe  ssb  f  K<r  e<rUv  k<r  Kh  qf<v  

r/q  ou.

Otatoskawak e  
kanawapamacik namaowah

KhH<RkCv I  

fd˚Cjßqv dWbkC 
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•	 Óta	Keeyasko	sákahikanihk	níso	mitanáw	nistosap	misit	
ka-ispáhképaniw nipiy, kísihtániwahké óma kipahikan 
mékwac é-pimiwépahikáték pinésiwiskotéw. Émistikosiw 
kiskénitamiwin wapahtinikémakan, éká nántaw ka-ihkihk 
anta Tataskwéyak. Apisís piko ka-ispáhképaniw nipiy 
épipohk. Tahto nístanaw askiy óma ka-ihkin. 

•	 Pítos	ka-ati-ihkin	kipahikanihk	itéhké.	Wípac	ka-
maskwamíwan ékwa ka-papakisiw awa maskwamiy.

•	 Móna	mistahi	ka-tahkikamin	nipiy	kí-isi-is	
niskipohcikániwahki.

•	 Misiwé	ka-paskwatáhikániwan	nété	ka-isi-	
astwákanihkaték nipiy é-amwé niskipotániwahk.

Nipiy nánákahcitikéwin 
Kahkinaw kékwán nipihk ká-ohcimakahk akwa 
ká-isi- tasíhkémakahk ka- nánákacihtániwanwa. 

E-atí-isinákwahk nipiy, ékwa mína pihcipowin, 
kinoséwak, ékwa naméwak, nanátohk pinésísak, 
niskak, ininisipak, mahkésiwak, ékwa mína 
wacaskwak, amiskwak, sakwésiwak, kahkinaw 
nipihk ká-tasíhkécik awiyásísak, cíkásk mina ká-
nitáwikihk nípiya akwa maskikiya.

Askiy nánákacihtikéwin
Kapé nánákacihtániwan ká-isi-é-íspanik askiy, 
awiyásísak mína, nípiya, maskosiya, ékwa 
mistikwak ká-níhtáwikicik, atihkwak mína  
ka-nánákahcihániwanwak. 

Óma mína ká-kanawápahcikátéw ké-ati--isi-
pimácihisot ininiw, kí-ihtakwan atoskénwin 
akwa mína ité ké-kí-isi-kahcitinahk ininiw 
ká-atoskásot ka-wanastániwan masinahikéwina 
ká-wícéwakanitocik ininiwak ka-ki-ohci-
pimáhicísocik. Atoskéwina ka-ihtakwanwa  
ká-tasíhkécik.

Oma naskomowin ká-kí-wanastániwahk, 
okok ininwak ká-wícéwakanitocik níkán ka-
otinákaniwahk ká-atoskécik.

Ininiwak opimátisíwinawáw
Ka-kanawápahcikátéw ita ké-kí-isi-mino-
wíciyamitocik ókok otatoskéwak ká-takosihkik 

C Kh  rg<Flf/ifeZ  eL  whdb  e<Hlm  wov  
f  i<hRjeb  eu  ro/hekCR  Ks  fj/
ifc  WfCz  I  uwICj/ifYv  eEoiC<FYb.  
Iw<yFob  r<RehS¢c  §jyeRsfc  If  
dchb  f  i/rZ  kcY  hh<RCgv.  Kuo<  uF  f  
i<j/Rjeb  eu  IuJZ.  h/H  e<hdb  k<r  
Ks  f  i/rc.

C uH<  f  ky  i/rc  rj/ifeZ  iY/R.  iCjz  
fs<fCwkCc  IfC  fjjrox  kkCs<fCw.

C Sd  w<h/i  f  h/rfwc  eu  r  io  e<rJ/
qfekC/r.  

C woIC  f  j<fCh/ifekCc  EYfio  k<hCfe/
Yv  eu  IsWC  e<rDhekCv.

eudb		ddfq/qRiCc		
 • f/rdb  RfCc  euv  f  K/qsfv  ko  ho/Rsfv  f  

ddfq/hekCckC.

 • I  ky  iodfCZ  eu  IfC  sd  u/qJiCc  

rDOkCv  IfC  dWkCv  ddHv  ueolv  e<fv  

ieeojv  s/RokCv  IfC  wd  kCa<fCv  kw<fCv  

lRCokCv  f/rdb  euv  f  ho/Rqv  kiCgolv  

qf<v  wd  fehiCrZ  eug  kfC  s<rr.

k<r		ddfq/qRiCc
 • fU  ddfq/  hekC  fio  i<jev  k<r  kgolv  

wd  eug  s<Fog  IfC  w<yfCv  fe/hrqv  ky/

fCv  wd  f  ddfq/kekCckCv.

 • Ks  wdffdkCj/qfYb  R  iy  io  usq/ 

kLv  ieeb  f  i/hfCc  kH<FiCc  kfC  wd  

iY  R  r  io  f/qyeZ  ieeb  f  kH<fLv  

f  kCd<hekCc  sod/iRiCd  fiCQkCfeHqv  

ieekCv  f  r  K/q  usq/ilqv.  kH<RiCd  f  

i/hfCckC  fhoRqv.

 • Ks  d<FSiCc  f  rkCd<hekCZ  KFv  ieekCv  

f  iCQkCfeHqv  efc  f  KyefkCZ  f  kH<Rqv.

ieekCv		KusyoiCcKKCb
 • f  fdkCj/qfYb  ih  R  r  io  eD  iCqgwHqv  

KFv  KhH<RkCv  f  hFo/rvkfC  ieekCeZ  

iY  fho/Rqv.  f  wckCoe/jc  Ugv  k<f/ifc  

f  ihfCZ  iY  f  r  iCrqZ  f/rdb  KhH<RkCv  

h  r<rDkC/ks/qv  Iw<yFb  IfC  ieebf<rD/

ksiCd.

14



K e e y a s k o p á w i s t i k  K i p a h i k a n  I n i n i w i  A c i m o w i  M a s i n a h i k a n i s  r g < F J i C < y v   r j / i f c   i e e i C   k q S i C   s o d / i f e <

akwa ininiwak itáwinihk ité ka-tasíhkécik.  
Ka-minwásinohpan péyak waskáhikan ka-itakwahk ité ka-
kí-wíkicíhk kahkinaw otatoskéwak, ta-kiskinowahamáhcik 
émistikoswak ékwa ininiw kiskinohamákéwina.

Picipowin ékwa mino-pimácihowin
Picipowin ká-akiskákot kiniséwak mína ka-
nánákacihtániwanwa. Naskomowin kí-masinahikátéw 
ka-minoskákot piko kinoséw ké-mowat ininiw. Mwác ka-
pakitinákoniwak awénikik ká-itohécik nántaw ka-ispanicik 
ante ka-isi-atoskátákik óma kipahikan. Kanawéntákosíwin 
ohci, kí-ihtakwan ménikan ité kahkinaw otatoskéwak é- kí-
isi-sápohtécik é-natawé-atoskécik. Askíniw ká-ápahcitácik 
ininiw wístawáw ká-nakacihtákaniwahk. Okimáw ká-kí-
pakitinéw ininiwa wí-natawé-ayamihcikétwáki ité ká-isi-
atoskécik ohcitaw maka ká-níkani-wíhtamáht.

Ispi kí-ísi-paskwatahikaniwahki akwa sákaskinahtániwahki 
ká-isi-astwákanihkaniwahk nipiy. Ka-wanastániwan nipiy 
tipéhcikéwin wanénitamowin kwayask ka-kitistinahkik 
kahkinaw papámápotéki nipísiya akwa mistikwa.

Kwayask ka-ositániwan óma méskanow kíwétinohk akwa 
sáwinohk ká-itamok kipahikanihk ohci. Otatoskéwak ka-
kí-ápahcitáwak óma méskanaw mékwác é-atoskániwahk. 
Páhkan kísihtániwahké ka-kí-apahtan óma méskanaw, oski-
ásokan ká-itamot anté ká-kwéskímakahk isi.

Ininiw kiskinohamákéwin
Ininiwak ká-wícéwákanitocik ka-kwéciméwak kahkinaw 
kéhtéyáwa akwa ayamihéwi-okimáwa tánté ké-kí-isi-mino-
atoskácikaték kahkinaw kékwan ká-ati-náspácipanik  
óta askihk.

Askiy, Askiy ká-isi-ápahtahk,  
Askiy kaskihcikéwin
Kapé ininwak é-péci-isi-pimácihisocik askiniw kí-
kanawápahtamwak. Ininiw tápwétam kahkinaw kékwán ota 
askíhk é-wícéwákaniwiht. 

Ininiwak ka-ápahcitáwak ká-kí-wantániwahki ká-ati-
pimitisahikátéki kanawétahkik ékwa ka-apahcihtácik kayas 
ininiw pimátisiwin. Ki-mino-atoskácikátéki óho kipahikana 
ká-kí- osihtániwaki óta kitaskínáhk.

Kí-wanastániwan mína ka-wícihicík owanihikéwak  
akwa opakitahwáwak.

u/qJiCc		IfC		wD		usq/KiCc
 • u/qJCc  f  kr<fFv  rDOkCv  wd  f  

ddfq/hekCckC.  d<FSiCc  r  sod/

ifYb  fwD<fFv  uF  rDOb  RSkCn  

ieeb.  sCz  f  jryekCv  kICerv  f  

iH/Iqv  dchb  f  i<jeqv  kcY  f  io  

kH<fhrv  Ks  rf/ifc.  fdICchwiCc  

K/q  f  i/hfCc  Wefc  iY  f/rdb  

KhH<RkCv  I  r  io  lJ/Yqv  IdhIC  

kH<Rqv.  k<reb  f  kj/qhqv  ieekCv  

iC<hkCb  fdfq/hekCZ.  Krsb  f  r  

jryeb  ieekC  iCdhIC  kgw/qRvkCq  

iY  f  io  kH<Rqv  K/qhb  sf  f  

efe  iChs/n.

 • i<u  f  io  j<fCh/ifekCr  kfC  

lf<rd/hekCr  f  io  k<hCfe/fe/  

fekCv  eu.  f  kCd<he§c  du   

yU/iqR¢c  f  ry<ydr/v  frdb  

jjsJYr  euog  kfC  w<yfC.

 • fCg<v  f  KohekCc  ks  W<fdb  r  

ICyDZ  kfC  liCDZ  f  ihSv  fj/

ifeZ  K/q.  KhH<RkCv  f  rkj/qhkC  

Ks  W<fdb  WfCz  I  kH<fkCZ.  j/

fc  r  o/hekC/R  fr  kj/hc  Ks  W<r  

kLfc  f  ihSn  kcY  f  RC<rsfZ  io.

ieeb		r<rD/isiCc
 • ieekCv  f  iCQkCfeHqv  f  RCqWsv  

f/rdb  R/YgkC  kfC  kgw/IiC  

KrskC  hcY  R  r  io  wD  kH<fhfYv  

f/rdb  RfC  f  ky  d<juv  Kh  k<fZ.

k<r–k<r		f		io		kjhZ–k<r		f<rqRiCc
 • fU  ieeiCv  I  Uq  io  ysr/iLqv  k<rekC  

fdkCj/hsCv.  ieeb  hUC/hx  f/rdb  RfCc  Kh  

k<fZ  I  iCQkCfeHiC/n.

 • ieekCc  f  kj/qhkCv  f  r  kch ekC/r  f  ky  

fd§j/hsCv  uwyl/ifYr  fdICh/rv  IfC  

f  kjq/hrv  fg<  ieeb  usyoiCc.  r  wD  

kH<fqfYr  K/K  rj/ifd  fr  ko/heiCr  Kh  

rh<rwdv.

 • r  kCd<hekCc  wd  f  iCq/iqv  KkCe/iRkCv  

kfC  Kjrh/kCkCv.

Papitos atoskawinah ke 
itahkwaki Keeyaskopáwistikok

∆uH<  ihH<RiCd  R  

i˙fCr  rg<FJi<yFZ
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ke<fsRiCc		kjq/qfd
 • fg<  kjq/qfd  fw<rYr  khs<rZ.  f  

kd<hekCc  kF  ieekCv  f  iCQkCfHqv  iY  

R  r  io  fdICe/qfYr.  kfCe  UgfCc  efC/

ifd  wd  efC<f/ifd  kfC  wd  K/K  f  r  I  

r<rH/h/rv  KFv  f  r  ke/kC/Fv.  f/rdb  K/K  

kCd<hkCv  f  iCQkCfeHqv  ieekCv  Ryo  wd  

kH/fhrv.

Kayas apacicikana ka ki 
miskikataki atamaskik
f©<  kjq/qfd  ƒ  r  

w<rƒYr  ˚˙s<rv

Ániskamákéwin ápahcihcikana
Kayás ápahcicikana ká-miskikátéki atámaskihk.  
Ka-wanastániwan óko ininiwak ká-wícéwákanitocik  
ite ké-kí-isi-kanawénihcikátéki. Ákwani péyakwan 
nikwahikana mína nikwaskíhikana akwa mína óho  
ká-kí-é-kiskitohtahkik ókok ka-kí-waniháyakohk.  
Kahkinaw óho wanastáwak ká-wícéwakanitocik  
ininiwak kétisi-mino-atoskátahkik.
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6.  Ka-mámawí-naspácipanik askiy  
Keeyasko kipahikan ohci

Móna sémak ka-nókwanwa oho páhkan ante níkánihk. 
Kwayask kí-mámitonécikátéwa óho émistikosiw 
kiskéhitanowin kí-ápahcitáw niskopohcikéw éko kayas 
pimácihisowin oskiskénihtamiwin kí-ápacihtáwak ká-
wícéwakanitocik ininiwak.

Kahkinaw oho ká-ki-kanawápahcikátéki éko ká-ki-
atoskácikáték masinahikátéwa óta askiy ké-ati-ihkik 
píkiskwéwin masinahikan.

Móna piko oniskopocikéw ká-atoskátahk ka-
mámitonéhcikátéwa. Óho mína otápán méskanaw, 
otápanásk méskanaw, ká-mónahikécik askíhk,  
mistikwa ká-kískatahiwácik, pahkitahwáwin, ékwa 
kotakiya ká-atoskácikátékik.

Móna péyak kékwán piko mámitonéhitam ininiw, 
kahkinaw kékwan óta askíhk wícéwákanitow. Péyak 
kékwan é-naspácipanik kahkinaw mámaw ihkin  
óta askíhk.

7. Nánákahcihkéwin akwa  
ká-isi-atoskáhcikáték

Kí-wanastániwan ká-ati-pimitisahikáték askiy 
kanawénihcikéwin mékwac osihtániwahki óma  
kipahikan akwa mína ati-otosképaniki.

Kahkinaw kékwán ka-kanawápahcikátéw óta  
askíhk mína ininiw pimátisiwin.ká-wícéwákanitocik 
ininiwak ká-atoskátamwak óma nánákacihikéwin,  
ka-wananstáwak ité ké-kí-isi-pimohtémakahk akwa  
ékota ké-kí- isi-atoskacikátékik óho ká-naspacipaniki  
óta askíhk. Kayás ininiw pimátisiwin ta-apacihtáwak.

6. 	fssiC		d<jqjev		k<r		rg<v		
rj/ifc		K/q

 • Sd  OsC  fDfCckC  K/K  j/fc  kcY.  fCg<f  

r  swHEqfYkC  K/K  Iw<yFob  r<Re/

hSwc  r  kj/qhb  e<FJ/qRb  IF  fg<  

usq/iLiCc  Kr<Re/hwiCc  r  kjq/hkCv  

fiCqkCfeHqv  keekCv.

 • f/fdb  K/K  f  r  fdkCj/qfYv  IF  f  

r  kH<fqfYkC  Kh  k<r  R  ky  i/fZ  

uf<RCiCc  sod/ifc.

 • Sd  uF  Ke<FJqRb  f  kH<fhZ  f  swHE/

qfYkC.  K/K  wd  Khjc  W<fdb  Khjd<v  

W<fdb  fSd/iRqv  k<rZ  w<yfC  f  r<fh/

kCqv  j/rhkCiCc  IfC  Fhrg  k<rZ  f  

kH<fqYrv.

 • Sd  Ugv  RfCc  uF  swHE/ihx  ieeb  f/

rdb  RfCc  Kh  k<r.  iCQkCfeHb.  Ugv  

RfCc  Id<jqjv  f/rdb  ssiC  i/fc  ih  

k<rZ.

7.		ddfqR¢c		kfC		f		iHfqfYv

 • r  kCd<hekCc  f  iy  uwyl/ifYv  kfYv  

k<r  f  dICe/q  RiCc  WfCz  Ko/hekC/r  

Wd  r  j/ifc  kfCwd  ky  kH<Rjer.

 • f/rdb  rfCc  f  fdkCj/qfyb  Kh  k<rZ  

wd  ieeb  usyoiCc  f  iCQkCfeHqv  

ieekCv  f  kH<fhxkCv  Ks  ddfq/qRiCc  

f  kCd<hkCv  iY  R  r  io  uS/ysfZ  

kfC.  fg<  ieeb  usyoiCc  h  kjq/kCv. Pitos nanacikawin 
atoskawin ke itakwak  

ote nikanik
uH<  ∂∂fqRiCc  

kH<RiCc  R  ihfCv  

KY  eƒev
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8. Keeyasko kipahikan akwa  
mino-pimátisihowin

Itastéw óta askíhk kahkinaw ininiw ka-mino-pimátisit 
akwa mína kwayask kanawénihcikáték askiy wístawáw 
óko níkaníhk ká-mino-pimátisicik. Ékoté kapé ké-isi-
pécipimátihisiw ininiw néte ká-isi-tasíhkét.

Káwícéwakanitocik ininiwak kí-mámiwi atoskátamwak  
óma Keeyask naskomowin.

Kí-kanawápahtamwak éka ka-wanihtácik mino-
pimátisiwiniwáw óta askíhk. Wínawáw ohci ékwa éko 
níkáníhk ká-ati-pimátisicik. Mihcétwa naspácipaniw 
pimátisiwin óta askíhk kipahikan ohci. Akwa máka, éko 
óméniw kí-kanawápahtimwak éka kihtawám ka-ispanik.

Minwénitákwan é-kí-wicé-atoskémitocik óko ininwak  
akwa oniskipohcikéw.

Ininiw Pimácihowin
Otánáhk kí-ánimpanihiwak ininiwak ká-isi tasíkécik 
oniskipohcikéwina atoskéwina ohci. Anohc máka 
pakosénimowak é-wí-kíwé-wanastácik mino-pimatisíwin 
otaskíwáhk ékwa ka-mino-ápahcitácik ininiw 
kiskinohamákéwin.

Ká-nánakácitácik éko ka-ápahcitácik kayas  
ininiw pimatisíwin.

Ka-ispanihíkowak ka-ohtisicik wístawáw  
máci-atosképaniki kipahikan.

8.		rg<v		rj/ifc		kfC		wd		usyo.
KiCc

 • ih<Yb  Kh  k<rZ  f/rdb  ieeb  f  wd  

usyon  kfC  wd  fCg<v  fd  ICe/qfYv  k<r  

iC<hkCb  kF  efeZ  f  wD  usyoqv.  IFY  

fU  r  io  UqUsy/iob  ieeb  EY  f  io  

ho/Rn.

 • f  iCQkCfehqv  ieekCv  r  ssiC  kHfhsCv  

Ks  rg<v  d<FSiCc

 • r  fdkCj/hsCv  If  f  Ke/hqv  wD  

usyoiCekCb  kh  k<rZ.  iCdkCb  K/q  IfC  

IF  efeZ  f  ky  usyoqv.  w/QhC  d<jqjeb  

jsyoiCc  Kh  k<rZ  rj/ifc  K/q.  kfC  sf  

IF  KWeb  r  fdkCj/hsCv  If  r/nkCx  (r/hCc)  

Ks  f  i<jev.

 • weICehfCc  I  q  iCQ  kH<RwHqv  KF  

ieeiCv  Ke<rJ/qRb.

ieeb		usq/KiCc
 • KhdZ  r  keseje/ikCv  ieekCv  f  io  

ho/Rqv  Ke<rJ/qRiCd  kH<RiCd  k/q.  

kD/z  sf  jFOeSkCv  I  iC  rIC  kCd<hqv  

wD  usyoiCc  Kh<rKZ  IfC  fwD  kj/qhqv  

ieeb  r<rD/isRiCc.

 • f  ddfqhqv  IF  f  khqv  fg<  ieeb  

ushiCc.

 • f  i<je/iFkCv  fK/hoqv  iC<hkCb  sq  

kH<Rer  rj/ifc.
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Pimacihowin óta Manitopa
Otoskéwina ka-ihtakwaniwa akwa mína ké-kí-isi- 
atoskásot ininiw

Pínis ka-ti-minopanihikowak ka-isi-tasíhkécik akwa  
mína émistiksiw okimáwina.

Askiy pimacíhowin
É-mámaw atoskátahkik ka-ati-minopanikowak ininiwak.

usqKiCc		Kh		seHj
 • kH<RiCd  f  i/hfCekC  kCf  wd  R  r  io  

kH<fLn  ieeb  ue<  f  ky  wDje/iFkCv  f  

io  ho/Rqv  kfC  wd  Iw<yDFob  Krsicd.

k<r		usq/KiCc
 • I  ssb  kH<fh/rv  f  ky  wDjsv  ieekCv.
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9.  Kísi-acimowin

Ka-wícéwákanitocik ininiwak kí-otinamwak Keeyask ka-wí-
osihtániwahk naskomiwin ékwa mína ká-naspáci-isinákwahk 
askiy naskomiwin óma kipahikan ká-wí-osihtániwahk, 
pakosénitákwan níkánihk ka-ati-mino-panihikocik okok ká-
wícéwakanitocik ininiwak. Kiyápic ápahcitáwak otaskíwáw 
akwa pimitisahamwak kayás ininiw pimátisíwin.

Wáskáhikan ka-osihtániwan ka-pimiwépamhamwak 
óma pinésíwiskotéw ékota ohci- mino-paníkowak ka-
wícéwakanitocik ininiwak akwa misiwé Manitopa.

Kakinaw ká-wícéwákanitocik iténitamwak óko iskwáyác 
ká-wanasowátahkik isi-atíspanik ká-asotamákécik ka-
osihtániwak óma Keeyask kipahikan.

9.		ro		kqSiCc

 • f  iCqkCfe/iHqv  ieekCv  r  Kydsv  rg<v  

f  iC  K</hekCZ  d<FSiCc  IfC  wd  f  d<jq  

iodfC.  k<r  d<FWc  rj/ifc  f  iC  Ko/

hekCZ  jFOehfCc  efeZ  f  iy  wD  je/

iFqv  KFv  f  iCQkCfehqv  ieekCv.  ieeb  

usyoiCc.

 • kC<f/ifc  f  Ko/iekCc  f  uw  ICj/ksCv  

Ks  uEwiC<FYb  IFh  K/q  sd  jeFkCv  f  

iCqkCfeHqv  ieekCv  kfC  wwIC  seHj.

 • f/rdb  f  iCQkCfeHqv  iYe/hsCv  KF  

i<fCgz  f  kCdLkCh/rv  io  kh<jev  f  

kLhsRqv  f  Ko/hekZ  Ss  rj/fc.
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Disclaimer
The Cree Translation team acknowledges there are different ways  
of  expressing concepts, and spelling and pronouncing Cree words 
and	terms.	The	final	product	contains	work	written	by	different	
authors and was developed with the intent to be accessible and  
allow for understanding by all KCNs, as much as possible.

The following English text was developed as a guide for  
the audio Cree translation (CD); as such, it may differ slightly  
(e.g.	in	terms	of 	flow)	from	the	roman	orthography	and	Cree	
syllabics in this document. 

Preface
The “Keeyask Cree Nations Summary” is a Cree language  
summary of  the Executive Summary of  the Keeyask Generation 
Project Environmental Impact Statement. The Keeyask Cree  
Nations consist of  the Cree Nation Partners (Tataskweyak Cree 
Nation and War Lake First Nation), York Factory First Nation and 
Fox Lake Cree Nation. This summary is intended to provide, in Cree,  
an	overview	of 	the	findings	and	conclusions	from	the	Environmental	
Impact Statement submission to regulatory authorities. 

A core team composed of  KCN community members,  
including Cree translation experts contributed their knowledge  
and time to complete this project (in alphabetical order):  
Flora Beardy, Sophie Lockhart, Roy Ouskun, Nellie Redhead,  
Amelia Saunders and Roddy Spence. In addition, other community 
members, including Marie Elizabeth Beardy, Jessie Lavallee,  
Sarah Jean Peters and Obediah Wastesicoot contributed their  
time and expertise to this product.

Keeyask Cree Nations Summary
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Preamble
1.  Explanation of  Relationships between the Keeyask 

Generation Project Environmental Impact Statement,  
the Environmental Impact Statement Executive Summary  
and the Keeyask Cree Nations Summary. 

•	 The Environmental Impact Statement has been 
completed. The Environmental Impact Statement has 
examined all the impacts of  the Keeyask Generation 
Project (the Project) upon the ancestral homeland of  
the Cree including the land, the forests, the water,  
the plants and animals and the people. 

•	 As part of  the Environmental Impact Statement,  
there are separate Environmental Evaluation Reports 
prepared by each of  the Keeyask Cree Nations. 

•	 There has been a summary of  the Environmental 
Impact Statement prepared which is called the  
Executive Summary. Based upon this Executive 
Summary, the Keeyask Cree Nations have produced 
the Keeyask Cree Nations Summary, which describes  
in the Cree language and adapted to the Cree 
Worldview, the main elements of  the  
Environmental Impact Statement. 

2. The Keeyask Hydropower Limited Partnership 

•	 The Keeyask Hydropower Limited Partnership  
(the Partnership) consists of  Manitoba Hydro and 
the four Keeyask Cree Nations: Tataskweyak Cree 
Nation, War Lake First Nation, York Factory First 
Nation and Fox Lake Cree Nation. The Partnership 
is presenting the Environmental Impact Statement 
for the Project to the regulatory authorities of  the 
governments of  Canada and Manitoba. The four 

Keeyask Cree Nations and Manitoba Hydro have 
developed working relationships in which they have 
learned to respect each others’ method of  looking at 
the environmental impacts of  the Project. They may 
not always agree but they have learned to respect each 
other’s point of  view. 

3. A Collaborative Working Relationship

•	 A Collaborative Working Relationship means working 
together to produce something together. In this case 
it is the Environmental Impact Statement of  the Keeyask 
Project. This Collaborative Working Relationship 
helped to get recognition of  two separate ways of  
looking at the environmental impacts of  the Project, 
which has come to be called the Two Track approach. 
This approach gives equal recognition to the Cree way 
of  looking at the environmental impact of  the Project 
and the Western Science technical method. 

•	 The purpose of  the Keeyask Cree Nations Summary 
is to provide information about the Project and its 
impact upon the land, lives and livelihood of  the  
Cree people of  the four Keeyask Cree Nations.  
The Keeyask Cree Nations Summary will use as its guide 
the Executive Summary of  the Keeyask Generation 
Project Environmental Impact Statement. The Executive 
Summary contains brief  explanations of  the different 
parts of  a much longer detailed Environmental 
Impact Statement of  written text and many maps. 
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1.  Introduction
The Keeyask Generation Project (the Project) began because 
Manitoba Hydro will need much more power in the future 
for Manitoba’s domestic needs and for sale to customers 
in the USA. The Cree have experienced for many years the 
impacts of  hydro projects upon their traditional homeland. 
Tataskweyak Cree Nation learned in the early 1990s that 
Manitoba Hydro was thinking about building another 
generating station in their traditional homeland. By the late 
1990s they decided they would like to be partners in the 
decision making and planning for any new projects in their 
traditional homeland. 

In their initial discussions Tataskweyak Cree Nation insisted 
that three basic conditions must be met if  planning for the 
new	Project	was	to	begin.	The	first	was	that	Tataskweyak	
Cree	Nation	would	make	the	final	decision	as	to	the	
construction of  the new dam. The second was that the 
dam	would	not	cause	flooding	on	Split	Lake.	The	third	
condition was that Tataskweyak Cree Nation would examine 
the environmental impact of  the Project upon themselves, 
using their own experience and knowledge. Manitoba Hydro 
agreed to these conditions. Later the other three Keeyask 
Cree Nations would join in this process of  negotiation with  
Manitoba Hydro. 

After much consultation, planning, and negotiation  
over a period of  several years the Keeyask Cree Nations 
signed a Joint Keeyask Development Agreement and four  
separate Adverse Effects Agreements in the spring of  2009.  
During this same period of  time the Environmental  
Impact Assessment process was underway by both  
Manitoba Hydro and the four Keeyask Cree Nations. 

The Joint Keeyask Development Agreement is the 
agreement which gives Manitoba Hydro and the four 
Keeyask Cree Nations the authority and the direction for 
forming the Partnership whereby Manitoba Hydro and the 
four Keeyask Cree Nations own the Project as partners.  
The ownership is divided, with Manitoba Hydro owning 75% 
and the four Keeyask Cree Nations having the opportunity 
of  owning up to 25%. Details of  the arrangement are in the 
Joint Keeyask Development Agreement. 

Special precautions have been taken to reduce impacts on 
fish,	particularly	lake	sturgeon,	and	sensitive	aquatic	and	
terrestrial species and habitats. 

The Canadian Environmental Assessment Agency is 
responsible for its Project study report to be submitted to 
the Federal Minister of  Environment. Manitoba Minister  
of  Conservation and Water Stewardship will be directing the 
Clean Environment Commission to conduct public hearings. 

2.  Project Description
The Keeyask Project consists of  the construction of  a 
695-megawatt generating station, a spillway, the dam and 
all the buildings, roads, dykes, transmission lines and other 
structures, which will be required for the operation of  the 
generating station. 

Principal structures will consist of  a powerhouse with seven 
turbines and other equipment for generating electricity. 

Supporting infrastructure will include north and south access 
roads, a transmission tower spur, communications tower, 
some borrow areas, excavated material placement areas,  
boat launches, a portage and public safety measures. 

The Keeyask Project will be the 4th largest generating station 
after Limestone, Kettle and Long Spruce. All of  Manitoba 
Hydro’s largest dams are located on the Nelson River below 
Split Lake in the traditional homeland of  the Cree and they 
produce about 75% of  all the hydropower produced by 
Manitoba Hydro. The dam at Keeyask will create a reservoir 
of  water behind the dam at Gull Lake, and the powerhouse 
will use about 18 metres (60 feet) of  the drop between Gull 
Lake and Stephens Lake. The reservoir level will operate 
within a narrow one metre range. The full supply level is  
159 metres (521.7 feet) and the minimum operating level is 
158 metres (518.4 feet). The exact details of  the operation 
will be in the Environmental Impact Statement. The new 
reservoir	will	flood	about	45	square	kilometres	(17	square	
miles) of  dry land when the dam is in operation. 
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Project activities will include: constructing, operating and 
maintaining permanent facilities; constructing, operating 
and decommissioning temporary facilities required to 
construct the Project; rehabilitation of  borrow pits;  
and operating and decommissioning the construction camp 
and work areas previously licensed and constructed as part 
of  the Keeyask Infrastructure Project. 

3.  Keeyask Cree Nation  
Evaluation Process

Over the years, as the Joint Keeyask Development Agreement 
was being negotiated, each of  the Keeyask Cree Nations 
carried out their own independent assessments of  the 
proposed project, based upon their experiences with past 
projects and their own way of  evaluating the effects based 
upon their own Cree knowledge, beliefs and experience.  
The Cree Nation Partners (Tataskweyak Cree Nation and 
War Lake First Nation) produced their own Evaluation 
Report. York Factory First Nation and Fox Lake Cree 
Nation each produced their own Evaluation Reports.  
The Cree do not look upon the Keeyask Project as 
something new that is happening to them but as the 
continuation of  hydro projects that began with the  
Kelsey dam back in the 1950s. 

The Keeyask Cree Nations have chosen to support the 
Project	for	the	benefit	of 	present	and	future	generations.	

The Cree Nation Partners set out their vision for the future, 
their basic beliefs and cultural values and a description of  
their interrelationships with all of  nature. 

York Factory First Nation is hopeful and determined 
to keep their values and are intent on participating 
in mitigation, monitoring, follow-up and adaptive 
management. They want to provide opportunities for their 
youth and future generations who will inherit the larger 
outcomes of  the Project and the Partnership. 

Fox Lake Cree Nation is moving forward maintaining  
their culture, traditional knowledge and ways of  being  
by understanding and reuniting with the history, values  
and language. 

The Partnership produced a video called Keeyask:  
Our Story to present a more personal view in the Cree  
oral tradition.

 4. Public involvement
In addition to its communication with the four Keeyask 
Cree Nations the Partnership has had meetings about the 
Keeyask Project with northern communities and groups, 
other interested organizations and the public in general. 

There have been meetings of  the Keeyask Cree Nations 
with Federal and Provincial Departments and other  
agencies concerning the impact of  the Project upon the 
land, lives and livelihood of  the Cree. The major concerns 
have been the impact of  the Project upon the traditional 
livelihood of  the Cree. Special concern has been expressed 
about the impact on sturgeon and caribou. 

5.  Environmental Effects Assessment
The Partnership has completed the assessment of   
the possible effects of  the Project in accordance with  
guidelines issued by regulatory authorities. This assessment 
has been prepared with the direct involvement of  each of  
the parties to the Partnership and input from the Public 
Involvement Program. 

There have been two different approaches used in  
looking at the environmental effects of  the Keeyask  
Project. Using a Western Science technical approach, 
Manitoba Hydro has examined and analyzed the biophysical 
environmental effects, which are the effects on the land, 
water,	plants,	animals,	fish	and	birds.	They	have	examined	
the socio-economic effects of  the Project, which are 
the effects on all aspects of  how a person lives and how 
he makes a living. This includes employment, housing, 
education, resource use, policing, family living conditions, 
participation in local government etc. 

The Keeyask Cree Nations have produced their own 
Environmental Evaluation Reports. 
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Effects on the biophysical environment include:

•	 Climate.	

•	 Air	quality	and	noise.	

•	 Physiography	–	which	is	the	effect	on	the	land	surface	
and water bodies by the creation of  a dam, a reservoir 
behind the dam, clearing of  land and shoreline, use of  
borrow pits and quarries, erection of  new structures 
such as dykes and bridges etc. 

•	 The	reservoir	area	will	consist	of 	93	square	kilometres	 
(36 square miles) of  which 45 square kilometres  
(17	square	miles)	will	be	a	newly	flooded	area	and	 
48 square kilometres (19 square miles) of  existing  
Nelson River shoreline area along which the water level 
will rise. 

•	 The	water	level	on	Gull	Lake	will	be	raised	approximately	 
7 metres (23 feet). During the open water conditions  
the raising of  the water levels will cause water to be 
backed up 41 kilometres (25 miles), about 2 miles below  
Clark Lake. During the open water season the increased 
water levels will affect Birthday Rapids by slowing down 
the	speed	of 	the	flow.	

During the operation of  the Project the technical studies 
indicate that there will be no effect on Split Lake during 
open	water	and	only	small	changes	during	the	winter	flow.	
Winter changes will occur only about once every 20 years. 

The winter ice cover upstream from the dam will change 
from present conditions. The ice cover will form earlier and 
extend further upstream than it does at present. A thinner 
and smoother ice cover will occur above and below the 
generating station. 

There will slight changes in the water temperature after  
the	flooding.	

The reservoir area will be cleared of  trees before  
the	flooding.	

Aquatic Environment
There will be a continuing monitoring of  the effects of   
the Project upon all aspects of  the Aquatic Environment 
i.e. water quality and the impact of  mercury, the impact 
on	different	fish	species	particularly	sturgeon,	the	impact	
on waterfowl and aquatic animals such as muskrat, beaver, 
mink etc. and the impact on traditional plants and herbs 
which grow along the shoreline. 

Terrestrial Environment
There will be a continuing monitoring program of  the 
impact of  the Project on the land and animals, birds,  
plants and types of  forest growth. Of  particular interest  
will be any changes in the movement of  the different types 
of  caribou. 

Effects on the Socio-economic Environment
•	 Economy-Business	opportunities.	Labor	income.	

•	 Direct	negotiated	contracts	will	provide	many	 
short-term business opportunities for the Keeyask  
Cree Nations, which will increase their business capacity, 
provide revenues for community-based businesses and  
improve employment. 

•	 Local	preference	under	the	Burntwood Nelson Agreement 
for	employing	qualified	Keeyask	Cree	Nation	members	
on site. Counseling services will be available. 

Personal, Family and Community Life
Corrective measures will be taken to prevent unpleasant and 
possibly	harmful	interaction	between	the	influx	of 	workers	
and local residents. Ideally, a separate building can be used 
for counseling and cultural activities. 

Methylmercury and Health
Mercury	in	fish	has	been	examined	and	programs	have	 
been put into place under the Adverse Effects Agreements so 
that Keeyask Cree Nation members will continue to have 
healthy	fish	to	eat.	For	more	information,	please	refer	to	 
the appendix in the Environmental Impact Statement  
Executive Summary.  
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During construction there will be no travelling allowed  
by the general public near the site on land or on the river,  
for safety reasons. Keeyask Project workers and project 
managers will check in each time at the security gate.  
Regular Keeyask Cree Nation resource users will be allowed 
access under strict conditions. The on-site Manager will also 
allow Keeyask Cree Nations tours for religious ceremonies 
with prior approval. 

After	clearing	and	filling	the	reservoir	there	will	be	a	
Waterways Management Plan to clear the debris and manage 
travel on the waterway. 

The main highway will be improved and travel on the north 
and south access roads will be restricted during construction 
but later will be open to the public and the dam will become 
a new bridge to Gillam over the river. 

Culture and Spirituality
The Keeyask Cree Nations will consult with their Elders 
and	their	Religious	and	Spiritual	leaders	to	find	the	best	
way to deal with the great changes being caused to their 
ancestral homeland. 

Land, Resource Use and  
the Resource Economy
Traditionally, and in the not too distant past, the land, 
resource use and resource economy were the basis of  
the Cree existence. The land and resources and the Cree 
relationship to all of  nature was the entire Cree world. 

The Cree, through the use of  their Offsetting Programs,  
are attempting to preserve those fundamental aspects of  
their traditional way of  life and to use those qualities to 
deal with a new and different world being created by hydro 
projects in their ancestral homeland. 

There will be compensation programs implemented for the 
adverse effects upon commercial trapping and commercial 
fishing	and/or	replacement	arrangements	if 	possible.	

Heritage Resources
Heritage resources (portable artifacts) will be preserved in 
accordance with the planning and implementation activities 
of  the individual Keeyask Cree Nations. 

There will be protection of  gravesites or their reburial in 
accordance with the planning and implementation activities 
of  the individual Keeyask Cree Nations. 

Memorial sites will be developed in consultation with the 
individual Keeyask Cree Nations. 

6.  Cumulative Effects of the Project
The cumulative effects of  the Project are total effects of  all  
the projects, as they combine one upon the other through 
time. The cumulative effects have been considered from 
both the Western Science technical approach of  Manitoba 
Hydro and also from the Cree Worldview of  the Keeyask 
Cree Nations. 

The cumulative effects upon both the biophysical and  
socio-economic environment have been examined and 
analyzed in the Environmental Impact Statement. 

Not only will the actual hydro construction activities be  
considered but all the regional developments such as 
railways,	highways,	mining,	forestry,	commercial	fishing	and	
other types of  industrial development will form a part of  
the cumulative effect upon the Cree. 

For the Cree the cumulative effects are not a separate 
consideration. The past and the future are a part of   
the Circle of  Life and all parts are interrelated and all  
are cumulative. 

7.  Monitoring and Follow-up
An Environmental Protection Program has been developed 
to mitigate, manage and monitor the environmental 
effects and to deal with them if  need be during the Project 
construction and operation phases. 

26



K e e y a s k o p á w i s t i k  K i p a h i k a n  I n i n i w i  A c i m o w i  M a s i n a h i k a n i s  r g < F J i C < y v   r j / i f c   i e e i C   k q S i C   s o d / i f e <

There will be Environmental Protection Plans to cover  
all aspects of  the different types environmental effects,  
both biophysical and socio-economic. 

The Keeyask Cree Nations will be directly involved in  
the process of  monitoring the effects, utilizing Aboriginal 
Traditional Knowledge and in helping to design programs 
that will deal with adverse effects. 

8.  The Project and  
Sustainable Development

Sustainable development means that we should be able to 
live in a decent law abiding world with a decent livelihood 
in a good environment and are able to keep those kinds 
of  conditions in place for our descendants. This is the way 
of  life that the Cree were able to develop in their ancestral 
homeland. Canadian society calls this social, economic and 
environmental	sustainability,	which	is	one	possible	definition	
of  sustainable development. 

The Keeyask Cree Nations became involved in the planning 
and negotiating of  the Joint Keeyask Development Agreement 
because	they	are	trying	to	find	ways	to	ensure	that	their	
way of  life and their relationship to the Earth (Askiy) can 
continue to survive for themselves and their descendants 
despite the immediate adverse effects of  the Project upon 
their land, lives and livelihood. 

A positive step in this process has been the development of  
a process with Manitoba Hydro and First Nations working 
together in all aspects of  the Project. There are many 
aspects to the concept of  sustainable development but it 
is only by planning and working together that sustainable 
development can be achieved. 

Social Sustainability
•	 How	past	hydroelectric	projects	have	affected	their	

communities and their desire to restore harmony  
and balance with Askiy and to enhance their culture  
and traditions. 

•	 Monitoring	and	implementing	community-specific	
Aboriginal Traditional Knowledge programs. 

•	 Opportunities	to	invest	in	the	Project	and	to	receive	
long-term income from their investment. 

Economic Sustainability in Manitoba
•	 It	will	provide	employment,	business	opportunities	 

and income that will stimulate the provincial  
economy while increasing tax revenue to federal  
and provincial governments. 

Environmental Sustainability
•	 Definition	of 	Society:	Community	bound	together	by	

common interest and standards. 

9. Conclusions
•	 The	Keeyask	Cree	Nations	voted	for	the	Joint Keeyask  

Development Agreement and Adverse Effects Agreements. 

•	 The	Keeyask	Project	provides	hope	for	the	future	of 	
Keeyask Cree Nation members. 

•	 The	Keeyask	Cree	Nations	are	still	utilizing	their	
ancestral homeland but in a different way and hopefully 
still within their own Cree beliefs, value and way of  life. 

•	 The	Project	will	produce	hydropower	for	the	benefit	 
of  the Keeyask Cree Nations and the rest of  Manitoba. 

•	 The	Partnership	believes	that	the	Project	should	be	
granted regulatory approval to proceed.
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V

Mailing Address

Keeyask Hydropower Limited Partnership 

360 Portage Avenue

Winnipeg, MB  R3C 0G8

Email Address

keeyask@hydro.mb.ca

Website Address

www.keeyask.com


